Burger, & L. Gautier (Eds.), Phraseologiae Amor — FS fiir Gertrud
Gréciano (pp. 229-246). Hohengehren: Schneider Verlag.
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MocKkOBCKHIi rOCyIapCTBeHHbIH HHCTHTYT
MeKAYHAPOIHBIX OTHOIIEHN I (YHHBEPCHTET)
MU/ Poccuiickoii @enepaunu

E.Il. CaBuyeHko

Poccuiickuii HOBBIN yHUBEpPCHTET

BEPBAJIM3ALIMSI KOHIEIITA « CBOU-YYKOIN»
(HA MATEPUAJIE MAPEMHUYECKOI'O ®OHJIA
AHIJIMIACKOI'O ¥ PYCCKOTI'O SI3bIKOB)

Cmambs nocesuyena cpagHumenbHo-COnOCMAasUmenrbHoOMy aHATU3y
A3bIKOBOU  penpeseHmayu  KOHYeNnmyaibHou OUHApHOL ONno3uyuu
«CBOU-YYICOUY» 68  AHSIUUCKOU U  PYCCKOU  JUHEBOKYIbMYPAX.
Hccnedosanue ocyuecmeneno na mamepuaie nOCI08UY U NO2080POK,
0151 ombopa KOMOPvIX NPUMEHSIACS MemoO CHIAOWHOU BblOOPKU U3

JeKcuxoepaghuieckux UCIMOYHUKOB napemuieckozo ¢onoa
uccnedyemuix A3blKos.

Ilpobnema uccrnedoganust 3aKIOYAEMCs 6 6BbIAGLEHUU DPA3GUMUS
ONNO3UYUU «CBOU — YYICOU» 6 HAYUOHANLHOU JUH2BOK)IbMYPE,

0COOEHHOCMAX A3bIKOBOU Peanu3ayuu U3yiaemozo A6NeHUus U e2o
3aKpenienuy 8 COKpOSUWHUYe 1100020 HAYUOHATbHO A3bIKA —
napemuueckom @onoe, ompadicawem KyibmypHyo YHUBEPCATbHOCD
U HAYUOHATILHYIO CREYUDUUHOCD.

Llenv  uccnedosanus cocmoum 8 GbIAGICHUU U  ONUCAHUU
HAYUOHATLHO-KYILIYPHBIX — COCTHAGIAIOWUX, — KIIOYEGbIX  OOMUHAHMN
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OUHAPHOU  ONNO3UYUU  (CBOU-UYICOU» 6 AH2IUUCKOU U PYCCKOU
JIUH2BOKYIINYPAX.

AxmyanvHocmy  UCCIe008anUs  ONpedensiemcs Heo0X00UMOCmbio
danvHeuuie2o U3YYEHUs ONNOZUYUU «CBOU — UYHCOU» 6 YVCI0BUAX
Hapacmanus meHOoeHyuu 2nobanusayuu, unmezpayuu u
MYTOMUKYAbMYPATUIMA, U NOABUBULEMYC 8 NPOMUBOSEC UM SABNEHUIO
anmuenobauzma.

B pesynomame pabomwvr 6vina onpedenenHa ponb KOHYENmMos 6
penpezenmayuu HAYUOHATLHOU JUHSBOKYIbMYPbl, A MAKICE KN0Uesble
O0OMEHbl KOHYENMa «C8OU — YYAHCOU»: POOUHA, YydHcOUHa, oom, opye,
epae, Onuszkuill, oanexuitl u Op. Aemopvl NPuUXo00am K 6vl800Y, UMO
uccnedyemulii  KOHyenm A61Semcs  aMOUBANICHMHbLIM, MO eChb
ompadxcaem pasHvie cpamu U epadayul  MeNCKYIbMYPHbIX U
MEJHCHAZLIKOBLIX ~ OMHOWIEHUU,  XAPAKMepusys U  pa3epaHudusas
KYIbMYPHOEe U UHOKYIbINYPHOE, OMBeUds Ha 80NPOC, 20e «CBOUY U 20e
«YYIHCOLLY.

Teopemuueckas u HPaAKMuUYeckas 3HAYUMOCIL UCCTEO0BAHUSL
3aKIIOYAIOMCA 6  PACUWUPEHUY U  OONOIHEHUU JTUHEBOKYIbIYPHBIX
uccnedosanull 6a308bIX KOHYENMos8 HAYUOHANbHLIX KVAbMYP, 6HOCUM
6K1A0 6 U3YYeHUe OUHAPHOU ONNO3UYUU «CBOUL — UYAHCOUY, UMO MOdCem
CnOCoOCmMBOBaAMb  NOHUMAHUIO  UHOKYILIMYPHO2O MeHmanumema, a
MaKice yCnewHol peanu3ayuu MejcKyIbmypHo20 ouanoad.

Kniouesvie cnosa: a3vix, kynomypa, buHapras onno3uyus, KOHYenm
«CBOU-UYICOUY, A3BIKOBAS PENPE3CHMAYUsL, nApeMUull
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VERBALIZATION OF THE CONCEPT “OWN-STRANGER”
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We conduct the comparative analysis of the linguistic representation
of the conceptual binary opposition “own-stranger” in English and
Russian linguocultures. The research is carried out on the material of
proverbs and sayings. Method of continuous sampling from
lexicographic sources of the paremic fund of the languages under study
was used.

The problem of the research is to reveal the development of the
opposition  “own-stranger” in the national linguoculture, the
peculiarities of the linguistic realization of the studied phenomenon and
its fixation in the treasury of any national language - the paremic fund,
reflecting cultural universality and national specificity.

The aim of the study is to identify and describe the national-cultural
components, key dominants of the binary opposition “own-stranger” in
English and Russian linguocultures.

The relevance of the study is determined by the need for further study
of the opposition “own-stranger” in the conditions of the growing trend
of globalization, integration and multiculturalism and the phenomenon
of antiglobalism that appeared to oppose them.

As a result the role of concepts in the representation of national
linguoculture was determined, as well as the key domains of the concept
“own-stranger”: motherland, foreign land, home, friend, enemy, close,
distant, etc. The role of concepts in the representation of the national
linguoculture was determined. We come to the conclusion that the
studied concept is ambivalent, i.e. it reflects different facets and
gradations of intercultural and interlingual relations, characterizing
and differentiating between cultural and foreign cultural, answering the
question where is “own” and where is “stranger”.

Theoretical and practical significance of the study lies in the
expansion and addition of linguocultural research of basic concepts of
national cultures, contributes to the study of the binary opposition “own-
stranger”, which can contribute to the understanding of foreign
mentality, the successful conduct of intercultural dialogue.

Kewwords: language, culture, binary opposition, concept “own-
stranger”, linguistic representation, paroemias (proverbs)

BBenenue
JluHrBOLIGHTpUYECKasE MHapagurMa  S3BIKOBBIX  HMCCIEAOBAHHM,
aKTyaJIM3UpPOBAHHAS OTEUYECTBEHHLIMU u 3apyOeKHBIMHU
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uccienoBaTtelsiMd B Hawame XX BeKa, CMEHHJIAch [apagurMoin
AHTPOIOLIEHTPUYECKOM, B LIEHTPE MHTEPECOB KOTOPBIX YEJIOBEK Kak
SI3BIKOBask IMYHOCTD, €T0 CO3HAHME, TIOBEJICHHUE, HHTEIUIEKT.

OpnHoii U3 Hanboee 3HAYMMBIX IPo0JIeM, HUccelyeMble K paMKax
AHTOPOLIEHTPU3Ma — Mpo0JieMa KOHIENTyalu3alul U KaTeropu3alun
NEMCTBUTENBHOCTH YENIOBEKOM, S3BIKOBOE OTPAKEHUE M 3aKpeIlJICHHE
9THX MPOLIECCOB SI3BIKE, yUACTUE A3BIKOBBIX CTPYKTYP B UX pealn3alu.
Uccnenosanus croco0oB SI3BIKOBOM KaTeropu3aun
CMBICIIO00pa3yIomuX OOBEKTOB, SIBICHUH, MPOLECCOB OKpY>KaroIlen
JeCTBUTEIBHOCTH, BIIEUET 3a COOOW M3YYEHHE BOMPOCOB O CTEMCHH
€IWHCTBA, CXOJACTB M Pa3IMYUil B TOHUMAaHWU MHPOYCTPOICTBA,
MO3BOJISIET MOHATH MHTETPUpPYIOMIKE U AU PEpEeHINUPYIOMINE «Y3IIbD),
MPOSIBJIIONINECS. B MOMEHT KOHTaKTa JBYX HAIMOHAJBHBIX KYJIBTYD.
OnbIT MHPOBOM HCTOPHUH M KyJIBTYPBHI SIPKO JEMOHCTPHPYET BEUHOE
MIPOTUBOCTOSIHUE KYJIBTYPHBIX OIIMO3UIMM «CBOH — YyXOW»: BOIHAa,
00pb0a, 3aBoeBaHMsI, MUCCHOHEPCTBO, MUTpanus 1 npouee. KynsTypHas
OIMO3HLHUS «CBOM — UYXOH» HOCHT HE MPOCTO YHUBEpPCAIBHBIH, HO
BHEBPEMEHHOM XapakTep, NPOHU3bIBAas BCE CQephl YEIOBEUECKOTO
oortuss (MacioBa, 2007). HecmoTpss Ha mpoueccsl TiioOalu3aluy,
KOTOPbIE «CTHUPAIOT TE€ONOJIMTUYECKUE TPaHHULbI, YIPa3IHSIIOT U
HUBEIUPYIOT HAIMOHAJBHBIE KYJIbTYPBL, TPEBO3HOCST YHUBEPCATILHOCTD
YeJI0BEYEeCKOro ObITHA 6€3 OMOpHl Ha HALIMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIN OITBIT
(benseBa, 2021, c¢.57), B o0mecrBe HabOmomaeTcs 0OOCTPEHHE
npoOJIeMbl cCaMOOpeAeICHHUS YeTIOBEKa, TMYHOCTH, ITOUCKa ce0sl, CBOMX
KopHeil u ocHOB. O0O3HAUEHUE TPAHML[ «CBOETO» MPOHUCXOAUT Uepes3
BBICTPaWBaHHE TPAHUL] «IYKOTO», MPOSIBISS, OUEpUMBAas HCKOHHO
«cBOE» Ha (poHE WIIM KOHTpACTE C «UY)KHM», TO €CTh «MHBIM». B 3TOM
CBSI3M MOXKHO TOBOPUTH 00 uAeHTHQHUUUpYIOmWEeH  (yHKIMN
ucciaeayeMoil ommo3uiuu. VIMEHHO B yCIOBUSAX HapacTalolleH,
«IOBJICIONIEH  HAJA  MHOTMMH  HAIlMOHAJIBHBIMU  KYJIBTYpaMu
riobanm3anum» (ABmeeBa u ap., 2024, c. 367) u MOSIBUBIIECTOCS B
MPOTHUBOBEC € SBJICHUHU aHTUTIO00aTM3Ma ONITO3UIIHUSA «CBOH — YYKOH»
nproOpeTaeT UCTUHHYIO IIEHHOCTb.

AxmyanvHocmy  ucciedosanusi  ONpenensercs He  MPOCTO
pacuImpeHrem, HO HWHTEHCU(PUKALNEH MEKKYJIBTYPHOTO
B3aMMOJEHCTBUS, 0OMEHA MEKbSI3BIKOBBIM, MEXKYJIBTYPHBIM OIBITOM,
W HEoOXOOMMOCTh HCCIelOBaTh 0a30Bble, KIIOUEBBIC HAIMOHAIBHO-
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KYJIFTYPHbIC KOHIENTHI, K KOTOPHIM M OTHOCHTCSl KOHLENT «CBOH —
qyXKOW».

Llenvlo wWccrnenoBaHUsl SBISAETCS KOMIUIEKCHOE CPaBHUTENBHO-
COTIOCTaBUTENBHOE HCCIENOBAHWE, HANpaBIEHHOE Ha HU3y4YCHHE
0CcOOEHHOCTEH CTPYKTYPHI U coZiep KaHus 0a30BBIX JTMHI'BOKYJIBTYPHBIX
KOHIIETITOB «CBOH — Yy»KOi» Ha MaTepHaje PycCKOr0 M aHIIIMHCKOTO
SI3BIKOB.

Hayynas mnosusna. B TpoBOOMMOM HCCIEIOBAaHUU ILIOCKOCTD
W3y4aeMOoT0 KOHIIETITa «CBOU — UY>KOI» JIEXKUT B MEKINCIUIUTMHAPHON
00JIacTH f3bIKAa M KYJBTYpHI, TO€ SI3BIK paccMaTpUBaeTcs, ¢ OXHOU
CTOpOHBI, Kak ()EHOMEH KyJIbTYpbl, C Jpyrod, Kak cHocod
(hopMHupOBaHUs KyJIbTYPHBIX 3HaHUH, 3HAYCHUH B paMKaX KOHKPETHON
HAIlMOHAJIBHOM JTMHTBOKYJIBTYPBI.

Teopemuuecku 3HAYUMbBIM SIBISAETCS PACUIMPEHUE CBEACHUH O
HAIlMOHAJBHO-KYJIBTYPHOH M SI3BIKOBOW cCIEHU(HUKE YHHBEPCAIHHBIX
KOHIICTITOB JII00OH HALIMOHAIBHOW JIMHTBOKYJIBTYPBI «CBOM — Uy>KOW»,
WX IETEPMUHUPOBAHHOCTH KOJAMH SI3bIKA U KYJIbTYpHl, BKIIOUEHHOCTH
B IaMATh Hapoza (mapeMuueckue QOH/IBI S3bIKA).

Ipaxmuueckas YeHHoCmb o0ycioBieHa BO3MOXHOCTBIO
WCTIOJIb30BaHMs IPEATI0KEHHOT0 B padOTe alropuTMa aHaiu3a 0a30BbIX
€IMHUII TUHTBOKYJIBTYPbI X U3yUEHHUS KYJIbTYPHBIX CMBICIIOB IIOCJIOBHII
1 TIOTOBOPOK.

MartepuaJibl 1 METOABI

Memooonozuueckoii OCHOBOU uccnedosanus TTOCITYKHUJT
KOMITJIEKCHBI MEXIUCUUIUIMHAPHBIN IMOAXOJ, KOTOPBIA BKJIIOYAET
JUHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKAA W JIMHIBOKOTHUTHUBHBIA  aCIEKTBHI.
OCHOBHBIMH  MeMOOaMU UCCLe006anUs TIOCTYXHUIH OOIIeHayYHbIE
(HabnroieHue, aHATN3, CHHTE3, CPaBHEHHE, 0000IICHIE) U CIICIIHATILHBIC
METOBI: TUHTBOKYJIBTYPHBIA 1 TUHBOKOTHUTUBHBIN aHATU3 N3y9aeMbIX
saprneHnii. Oco0o cremyeT BBIICIUTh METOJ HAy4YHOTO OINHCAHHS, B
paMKax KOTOpOTro HCIIOIb30BaJICI KOHTEKCTHBIN aHAIIN3, HApaBIeHHbIH
Ha BBIABICHUE S3BIKOBBIX COUHHULl W CTPYKTYp, PEaU3YIOLINX
BHYTPEHHIOIO CEMaHTHKY «CBOH — UyKOii»; MPHEM OMIO3ULIHOHHOTO
aHanM3a, M[PUMEHSIEMBbId Ui W3YyYeHHs  SI3BIKOBBIX  SIBIICHHH,
COCTaBIISIIOIINX OuHapHOe MPOTUBOIIOCTABJICHHUE. Meron
KOHILIENITYJIbHOTO aHalli3a CIOCOOCTBOBAJ BBISBJICHUIO W OMHCAHUIO
CTPYKTYp  YEJIOBEYECKOTO  CO3HAHMS, KOTOPBIE  ONPENENSIOT
CYIIECTBOBaHHE M (YHKIMOHHPOBAHHE HCCIEAYEMON OMMO3ULINN

135



«CBOM — 4y»OI» KaK JTMHTBOMEHTAJIbHOI0, KOTHUTUBHOTO MEXaHU3Ma U
0COOEHHOCTH €€ SA3BIKOBOM pealn3aldd B aHTJIUHCKOM U PYCCKOM
sa3b1kaX. CyOBEKTHBHOCTh BOCIIPHATHS «CBOM — UYXKOi», a MOpOH H
HETIPUKPBITas BPaXIeOHOCTh, OTTOPKEHHUE BCETO HHOKYJIBTYPHOTO
00ycioBIIIM 00palieHne K COKPOBHUILHHIE HAMOHAIBHO-KYJIBTYPHON
MYIOPOCTH — JIEKCUKOTpaUYecKUM HMCTOYHHMKAM, «COJEpIKaIIUM
BepOAIM30BaHHYI0O MYIPOCTh HapoJa — MOCIOBUIBI M IIOTOBOPKH»
(bxartu, 2019, c.134). OTOop NPaKTHYECKOTO JHUHTBUCTHYECKOTO
MaTepHaja MPOBOAWICSA MyTEM CIUIOMIHOW BBIOOPKH, YTO TO3BOJIHIIO
o0ecreunTh AOCTaTOYHBI OXBaT M HENPEAB3SATOCTh IOJyYEHHBIX
JaHHBIX.

J1 M3ydeHus ONMO3UIUN «CBOM — Uy>KOI» U BBISIBIECHHUS CXOJCTB
W/  OTAMYMHA Ha SA3BIKOBOM YPOBHE pealu3alidil H3ydaeMoro
KOHIIENTa B PYCCKOM U AHIJIMICKOM S$3BIKaX, MBI ONPEACTWIN Pl
BEIYIIMX KOHIENTYyaJbHBIX JIOMEHOB (CBOE pojJa TpPHU3HAKOB),
MIOCPEACTBOM KOTOPBIX PEATU3YETCAd ONIMO3UILUSA «CBOM — UyXOW».
3aKpenseHne BBIBICHHBIX JOMEHOB B HAalMOHAJIBHO-KYJIBTYpHOM
CO3HAHHM TOBOPUT 00 WX 3HAYMMOCTH W BAKHOCTH IJISI M3y4aeMbIX
HAIlMOHAJBHBIM KYyJIbTYp. B KakJOM KOHIENTyaJbHOM IOMEHE ObLI
npousBeneH OTOOp MOCIOBUI] M TIOrOBOPOK Ha MaTepuaie 00OMX
SI3BIKOB, BBISIBJICHBI OCHOBHBIE TOUKU CONPHUKOCHOBEHUsI/ COMIKEHUS U
pacxoxneHus/  OUCTAaHIMPOBaHWA. ABTOpamMH  OBUIO  CHENaHO
MPENON0KEHNE, YTO UMEHHO 3TH OIIO3UIMH, SBISACH CBOETO POAA
KyJbTYPHBIMH y3JaMH, U JIOKATCsl B OCHOBY HAlIMOHAJILHOTO XapakTepa
W MEHTAJIUTETA, CITy>KaT 3TAJIOHOM B IIPOLIECCE KATErOpU3allii OObEKTOB
U SBJIEHUH JEHCTBUTENBHOCTH, @ SI3bIKOBas peaqu3alus OIIO3UINH
«CBOM — Uy>KOI» HaXOAUT CBOE 3aKPEIUICHHE BO MHOTHX (POJIBKIOPHBIX
TEKCTax, BKIIIOYasl OCIOBHUIIBI U TIOTOBOPKH.

Cam ¢akT, 4YTO MOCIOBUIBI M TIOTOBOPKH SIBIISIIOTCS XPaHUTEISIMH
LEHHOCTHOW HAIIMOHAIBHO-KYJIBTYPHOH WH(OPMAILH, HEOCIOPHM, U
MOJKET U3y4aThCsl B pa3IMUHBIX acTeKTax:

1) oTuYeckuiél acmeKkT: B MapeMusiX 3a4acTylo CoAepKarcs
HPAaBCTBEHHO-IUJAKTUYECKUE  YPOKH, TPUMEPbBl WU  IPHHLUIBI
«TIPaBUIBHOTOY» TMOBEIEHHS («ITO TAKOE U XOPOLIO M YTO TAKOE MLIOX0»
UL K&KAOH  JHHTBOKYJBTYpBI), PalMOHAIBHO-IPAarMaTHYECKHE
B3MJIABI HAa KyJBTYPHbIE (DaKTHI U SIBJICHUS;

2) COUHMOKYJIBTYPHBIH acleKT: OCIOBHUIBI M IOTOBOPKH OTPAXKAIOT
Hapsily C YHUBEPCAIIBHO-KYJIBTYPHBIMH €ILIE U COIIMATIbHO-KYJIbTYpHBIE
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LEHHOCTH, MO3BOJISAA IPOBECTH OMIO3ULNH (3ama]] — BOCTOK, CBETCKOE U
PEJIUTHO3HOE OOIIECTBO, CBOW — UYKOM);

3) TICHXONOrO-peryisATUBHBIA aCMEKT: B MapeMHUSIX COACPIKHUTCS
3HaUMMasi  HAaMOHAIBHO-KYJIBTypHas WHQOpManus, NpU3BaHHAS
¢dopMHupOBaTh HapsSLy € KyJIbTYPHBIMH KOMIIOHEHTaMU 3MOTHBHBIC
(BIOXHOBJIATh Ha JEHCTBUS W TIOCTYNKH, BBI3BIBATH TOPAOCTS,
COCTpa/iaHue, BOCXHUIICHUE U TIPOY.);

4) o0pazoBaTenbHO-CO3UIATEIBHBIN ACIEKT: IIOCPEACTBOM
napeMyuil IPOUCXOAUT Tepeaada 3HaHUM OT MOKOJIEHUS K MOKOJICHHIO,
OT CTapuiero K MiaalleMy, OHHM SBISIOTCS CBOETO pPOAa TOTOBBIM
YPOKOM, OTBETOM Ha BOIPOC, YTO U KaK JAeaTh.

PesyabTaThl u 00cyxnenne

Ha mporskeHHn Bcero CyIliecTBOBaHMS UENOBEYECTBA BCET/A
MPUCYTCTBOBAJIO pAa3felIiEHUE Ha «CBOUX» M «UyXHX». bUHapHOCTBH
CEMaHTHYECKOH OMIIO3MLIHK «CBOE — dyxkoe» (Qopmupyercs Ha
OCHOBaHHUM [BYX THIIOB JAHUCKYPCOB: COLMAJIBHOTO M JHMYHOCTHOTO.
Takxe 3HaueHHE WMEET WHAWBHIYAJIM3UPOBAaHHAs WIM COLMANbHAA
MO3UIMSL TOBOPSIIETO, KOTOPBIM, Kak YYaCTHUK KOMMYHHUKaIUH,
OIIpeNeNsieT CMBICT M HalpaBICHHOCTh cooOmmeHus. CylecTByIomye
JUTEpaTypPOBETIECKHE, ¢dunocodckue, JIMHTBUCTHYECKHE,
JUHTBOKOTHUTHBHBIE  HUCCIEIOBaHUS B  OOJBIIMHCTBE  CIy4acB
NPUHUMAIOT 3@ OCHOBY OOIIEKYJIbTYPOJIOTHYECKOE TOHUMaHHE
OMIO3UINN «CBOM — YyXOH» M KOHIIEHTPUPYIOT CBOE€ BHHMAHHE Ha
cnoco0ax MpOSBICHUS AaHHOW OINMO3MLIUHM B Pa3lWYHBIX 3HAKOBBIX
CHCTEMax KyJbTYpPBI, K KOTOPBIM OTHOCHUTCSA U SI3bIKOBas cucTeMa. Tema
«CBOE» M «Uy)KOE» YacTO HAXOIUT CBOE OTPaXEHUE B IMOCIOBHILAX U
noroBopkax (BekosumieBa, 2017), KOTOpblE MNPEACTaBISIOT COOOH
COKPOBMILHHUIYY  HAIMOHANBbHO-KYJIBTYPHOH  MYIpPOCTH,  OIIBITA,
croco0OM XpaHeHHs W Tepeaaun 0cobo MeHHOH HHpopMmanuud oOT
MOKOJIEHUsI K TMOKOJIEHWIO0. VIMEHHO B NOCIOBHLIAX M MOTOBOPKax
3aJOKeHa OLEHKa TaKUX TOHATHH, Kak JW4YyHOe M oluiee,
MIPUHAUIEXHOCTh U BHEIIHEE. B HEKOTOPHIX MapeMusax 3a10kKeHa Hies,
YTO Ui KaXIIOTO CBOE COOCTBEHHOE LICHHO, a Yy>KO€, HalpOTHB, HE
BCerja TMPHHUMAETCS MM BOBCE MOXKET OTKJIOHSTHCS OOILECTBOM.
[IpucyTcTByeT Takke MopalibHas CTOPOHA JTAaHHBIX MOHATHH, KOTOpas
BBIJIEJISIET HEOOXOJMMOCTD YBaXKaTh UyK0€ Kak COOCTBEHHOE, IIPH 3TOM,
He mpucBauBasg ero. COOTBETCTBEHHO, «S3bIK (PMKCHPYET CBOWCTBO
YeJIOBEYECKOM IICUXMKH, KOTOpOE 3aKiiovyaeTcsi B CHOCOOHOCTH
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npotuBonoctaBsATh “a” u “He 57» (Ilyrmma E.IO., 2018, c.170). B
OIMO3HLHUI0 «MBOM — 4yXKOil» BXOZAT pasHOOOpa3HbIE KOMIIOHEHTHI,
BKJTIOYasi SJIEMEHTHI TyXOBHOTO MHpPa, MaTepHaJIbHbIE IPEAMETHI, 1aXKe
YeJIOBEK KaK COLHMAJbHBIM (EHOMEH WM €ro OTAEIbHbIe (QYHKIHH
(matb, oren, Apyr, Bpar u ap.). Kareropusamus 3TuxX sBICHUU U
O0BEKTOB B paMKax HM3y4aeMOH ONMNO3WIUH CTPOWUTCS  Ha
HAJIMYMU/OTCYTCTBUU OTPEAEICHHBIX OTIIMYUTENFHBIX PU3HAKOB. DTH
MPU3HAKU ¥ MOKHO NPOCIICIUTh, aHATH3UPYS HapEMHOIOTHUECKUH PsIIT
AHTJIMHACKOTO M PYCCKOTO SA3BIKOB. B pyccKOM NHapeMHOIOTHYECKOM
MPOCTPAHCTBE CYIIECTBYET MHOXKECTBO MPUMEPOB, OTPAKAFOIINX
KOHLICTIIIMIO «CBOE€ — 3HAuuT Ommke W nyudme» (XKuposa, 2022).
(Tabmuua 1.)

Tabnuua 1. KoHuenTyaibHbIH TOMEH «POJHON — JaJIeKHii»

[Ipumeps! napeMuii pycckoro [Ipumeps! napemuit
SI3BIKA AHTJIMHACKOTO SI3bIKa
CBos pyOarika Onmxe K Temy; Near is my shirt, but nearer
is my skin
bruska pybawxa, oa xooxca
oaudice
CBosI pyKa — BIIaJIbIKA; It's your property and your
fire
Teos cobcmeennocms, meou
U KAMUH.
CBou cyxapu Iyyllle YyKHX CooTBeTCTBUE HE HAHACHO
MTUPOTOB;
Uyskoe 1 xopoliee MocThUIOo, a CooTBeTCTBUE HE HANHACHO
CBOE M XYZO0€, 1a MHJIO;
Uyxoii x1ed Topek; Another's bread costs dear
Yyoicoti  xaeb6  dopooice
cmoum
[Inoxa Ta nruna, koropas He Every bird likes its own nest
JOOUT CBOE THE3IO; Kaowcoas nmuya  niobum
cB0e 2He300
Uyskoro He KaJKo; Coo0TBETCTBUE HE HAIEHO
U3 ugyxoro xapMaHa IUIaTHTh CooTBeTCTBUE HE HANHACHO
JIETKO;
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HecmoTpss Ha Hanuuue OOJBIIOTO KOJMYECTBA MapeMHid, TAe
LEHHOCTh «CBOE» 3aHMUMAET MO3HULIUIO TOTO, YTO OoJiee OJIM3KO, TOHATHO
W BO BCEX OTHOIICHUX JIydlIe (Kakoe Obl OHO HU OBII0), YEM «Uy3KOE»,
CYIIECTBYET U COBEPIICHHO MPOTUBOIOJIOXKHAS KOHIenuus. B nanHOM
cllydae «4y)Koe» SIBJISIETCSl YeM-TO LIEHHBIM, KEJIAaHHBIM U BBICTYIaeT B
KadecTBE 00BEKTa CPAaBHEHUS U CBOCOOPA3HOTO HMCKYLICHHS, IOATOMY
MOJKET BBI3BIBATH 3aBUCTH. TaKKe B HEKOTOPBIX MAapPEMUIX OTpaskaeTcs
uzaes 0ojee yBaXKUTEILHOIO OTHOLICHHUS K Uy>KOMY, HEXKEIH K CBOEMY.
Taxke He cTOWUT 3a0bIBaTh O MOMYJISIPHOM OTHOLICHHH K YYXKUM
npobjeMam, KOTOpBIE XapaKTepU3yIOTCs Kak 4To-TOo Oojiee JIeTKOe U
HECEPhE3HOE TI0 OTHOILICHUWIO K CBOMM COOCTBEHHBIM TPYIHOCTSM

(Tabnuua 2.).

Tabnuua 2. KoHuenTyanbHBIH JOMEH «CBOU — UYKOM»

[Ipumepsr
PYCCKOTO SI3bIKa

napeMui

[Ipumepsr
AHTJIMICKOTO S3bIKa

napeMui

H3-3a cBoero ;[06pa CKBO3b

CoOTBEeTCTBHE HE HAJICHO

Uyxol JTIOMOTB JTaKOM;

Hajmblbl  CMOTPH, a 4y)Koe
pUJIEpP>KUBal;

Uyxass ©Oema 3a caxap; Kindness in another's trouble
Uyxol u xie0 cramie xamaya, Hobpoma 6 uyacotl bede
Uyxoe TOPIOIIKO nerye The smoke of a man's own
MIEPHIIIKa; house is better than the fire of

another's.
vl 6 ceoem dome yuuie oeus
8 UYAHCOM.

JlroOmn men uyxoi 06e;

CoO0TBETCTBHE HE HAlJICHO

Uyxoil xseb ciamie Kaiaya.

CoOTBETCTBHE HE HAlJICHO

beperu uyxoe, a cBoe — Kak
3Haelllb;

CoOTBeTCTBHE HE HAlJICHO

Uyxoe rope  OXaHbeM He jests at scars that never felt
npoiiner, Yyxkoe Trope He | a wound
0onuT; Tom, «mo wymum, HaO
wpamamu, —cam — HUK020a  He
4)8CME06AN PAaH
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Ha JyKOM KOHC CHIACTH
JICTKO,

CoOTBEeTCTBHE HE HAlJICHO

Uyxyro
passeny;

Oeny  pykamu

It is easy to bear the
misfortunes of others

Jlecko  nepenocumv  uydicue
Hecyacmus

Y cocema TpaBa Bceraa
3eNeHee;

The grass is always greener on
the other side

Tpasa 6cez0a 3enenee
opyeou cmopoue

Ha

CoOTBeTCTBHE HE HAlJICHO

Good fences make good
neighbours

Xopouwue 3a60pvt — xopowiue
coceou

Kaxnp1it 16€T BOZy Ha CBOIO
METBHULLY;

Everyone (every miller) draws
water to his own mill.

Kaoicovui(kasicovlii.  menvHuK)
HA C8010 MENbHUYY 800 JIbem.

YUto oaHOMYy XOpOLIO, TO
JIPYrOMY CMEPTh;

One man's breath's another
man's death.

Ymo oO0HOMY  JKCU3Hb,
opy2omy cmepme.

mo

CoOTBeTCTBHE HE HAlJICHO

Better keep under an old hedge,
than creep under a new furze-
bush.

Jlyuwe ocmamuvcsa noo cmapot
U320p0o0bvIo, ueM noa3ams Noo
HOBbIM KyCMOM OpOKd.

CoOTBeTCTBHE HE HAlJICHO

One man may better steal a
horse than another look over the
hedge.

Oonomy  uenosexy  mpowye
JOWaos YKpacms, wem opy2omy 3d
U320p00b 3A2NAHYMb.

Csolt CBOSIKA
n3gaineka;  PriOoak
BUIUT U3JaJIEKa;

BUJIUT
prIOaka

A thief knows a thief as a wolf
knows a wolf;
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Bop ysnaem eopa, xax eoik
y3Haem 60JIKaA;

Birds of a feather flock
together;

Imuyer  00H020  Onepenwvs
depocamcsi emecme.

I{eHHOCTh «CBOE — 4UYXKOE» TaKKE MOXET HCIONb30BaThCs B
KOHTEKCTE TOTO, YTO HYKHO 3a00THTHCS O ceOe M CBOMX HHTEpECcax, «He
BMEIIINBAThCS B Jieia U 3a00ThI IPYTHX JTIOJICH, a TAK)Ke HE MPUCBAUBATh
cebe uyxoe» (Oumunmosa, 2018, c. 875).

3/ech MapeMHUOJIOTHS COJICPKUT 3ampeT Ha dyxoe. Takol B3MIIsA Ha
JAHHYIO0 KOHIICTIIIHIO TIOMOTAaeT YBAXKaTh «JIMYHBIC TPAHUIIBI IPYTUX U
OTCTauBaTh COOCTBCHHYIO HEMPHUKOCHOBEHHOCTH, & TAaK)Ke OBITH Oonee
CO3HATCIBHBIM M BHHMATCILHBIM B OTHOLICHUU JAPYTHX JFOJCH»
(®unumnmosa, 2018, c. 876).

B pamMkax IEHHOCTH «CBOE — YYKOE» PacCMaTpPUBACTCS TaKXKe
KOHIICTIT «JIPYT — Bpary», TAe «IPYyr» COOTHOCUTCS C TIOHSATHEM «CBOEY, a
Bpar ¢ MOHATHEM «4yxoe». HacTosimuii Apyr BOCIPUHHUMACTCS Kak
«CBO¥» YENIOBEK, HA KOTOPOTO MOXHO TOJIOKUTHCS, KOTOPOMY MOXKHO
JIOBEPATH U KOTOPBII HE ONAET Ha MPEAaTeNbCTBO. Bpar ke, HampoTHB,
«UYXKOH» YeIOBEK, B KOTOPOM ThI HE MOXKEIIb OBITh YBEPEH, KOTOPOTO
oracaeiibcs, M C KOTOPBIM MPOUCXOAST HEIOMOHUMAHHUS H3-3a
IEHHOCTHBIX HECOOTBETCTBHI. B HEKOTOPBIX CUTYAIHSIX OOBEANHCHUS
«CBOMX» JIFOICH MOTYT MPOUCXOJUTH MO MPUYUHE HATUYUS OOIIEro
Bpara (Tabmuna 3).

Tabnuna 3. KonuenTyalbHbIH TOMEH «APYT — Bpary»
IIpumeps! napeMuil pycckoro [Ipumeps! napemuit
SI3BIKA AHTTIUICKOTO S3bIKa

Hpyr no3Haercs B 6ene, (a Bpar — | A friend in need is a friend

B PaZOCTH); indeed;

Jlpye 6 HyoicOe- Hacmosuuti
opye

Friend is best found in adversit
y;

Hpyea 6 nanacmu nyvwe
Hatmu;
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Bpar moero Bpara — Moii 1pyr;

The enemy of my enemy is my
friend;
Bpaz moezo epaza — moii dpye

Cobaku U3 pa3HBIX ABOPOB
TPBI3YTCA, HO P BUJE BOJIKA
00bE TUHSIOTCS;

CooTBeTCTBHE HE HANACHO

Jlyumie Boma y npyra, ueM Men 'y
Bpara; He ToT npyr, kT0 MeIOM
MaXKeT, a TOT, KTO MpaBIy B Ija3a
CKaXeT;

The best mirror is an old
friend.
Jhyuwee 3eprano — cmapulil

opye.

HOBCpI/ITI: CTaJ0 BOJIKY — HEC
BUJATH TOJIKY,

CoOoTBeTCTBHE HE HAlJICHO

He onupaiica Ha neq u He
JIOBEPSIICS HETIPUATEIIO;

CoOTBeTCTBHE HE HANACHO

[Ipusiteneit muoro, ga npyra Her.
W mHOTO Apy3ei, 1a HeT ApYyKKa;

A friend to all is a friend to
none;

Hpye ons 6cex — Hu 01 K020
He Opye.

CooTBeTCTBHE HE HalICHO

Life without a friend is a death
with a witness;

Kusno 0e3 Opyea — smo
cMepmb npu ceudemene

CamM nponanai, a ToBapuIna
BBIpYYail;
Jpyra umeTb, ce0si He KaJeTb;

A true friend should be, like a
privy, open in necessity;
Hacmoswuii - opye  donicen
OvImb, KAK YOOPHASL, OMKPLIM 6
Hyoicoe;

When a friend asks there is no
tomorrow;

Kozoa opye npocum, e
OMKIA0bIBAL HA 3A6MPA.

He umeii cro pybieit, a umeii cto
Apy3eit;

Faithful friend is better than go
1d;
Bepnuuii dpye nyywe 3on0ma;
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Jpyr cnoput, a HeApyr MOJITaKUB
aer;

All are not friends that speak u
s fair;

He e6ce me Opysva, kmo
2080pUM._C HAMU 8EACTUBO;

Hosrix npyzeli HaxxuBaii, a ctap
BIX HE TepAl;

Don't trade in

old friends for new;

He mensiime cmapuvix opysei
Ha HOBbIX;

XMypoe IO Apyra JIydlle, 4eM
yIbIOKa Bpara;

A friend's frown is better than a
foe's smile;

Jlyuwe xmypouii 632140 opyea,
uem yavloKa spaza

Kto mo0uT TBOMX Bparos, TOT HE
TIIOOUT TeOS;

CooTBeTCTBHE HE HAlJICHO

B3aumuoe noBepre — ocCHOBa
JPY>KOBI;

He is a good friend that speaks
well of us behind our backs;
Tom xopowwuil Opye, Kmo
2080pUM 0 HAC XOPOUO 3a
Hawiel cnutou.

He nosepsii muice Kyp cuuTars;

CoOoTBeTCTBHE HE HAlJICHO

JloBepuiu K031y Kamycry;

CooTBeTCTBHE HE HAlJICHO

JpyT 10 TOpHI - TOT XKe HEAPYT;

False friends are worse than
bitter

(open) enemies;

JlooicHvle Opy3vs xyoice
sneduux (OmKpulmvix) 8pazos;

CooTBeTCTBHE HE HAlJICHO

When I lent I had a friend,
when I asked he was unkind;
Koeoa st oasan 6 oone, y mens
OvLL Opye, a Koeda s npocul,
OH Dbl Hedobp,
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W36aBu mens, 603xe, OT Apy3ei,
C BparaM¥ si caM CIpaBIIIOCh;

a

May God defend me from my
friends; I can defend myself
from my enemies;

Jla 3awgumum mens boe om
opyszetl moux, cebs om 6pazos
MOUX 51 U cam Mo2y
3auuUmums;

C cocenom apyxu, a 3a00p
TOPOJIH;

A hedge between keeps
friendship green;

Kueas uzeopoos u opyoicoy
coxpawsiem 3e1eHol;

OpomKuIib JEHbrU, MOTePSEIIb
Apyra,

Lend your money and lose a
friend;

Ooonorcuuty c6ou Oenvel,
nomepsews opyea;

CooTBeTCTBHE HE HAlJICHO

Friends are thieves of time;
py3vs — 6opul pemenu;

CooTBeTCTBHE HE HAlJICHO

Success has many friends;
VY ycnexa MHOTO Apy3ei;

CooTBeTCTBHE HE HAlJICHO

Take heed of enemies
reconciled, and of meat twice
boiled;

bepecumecsy npumupusuiuxcs
¢ moboil 8pazos u 08aNcOv
CBAPEeHNH020 MACa;

CooTBeTCTBHE HE HAlJICHO

To have no enemies is
equivalent to wealth;
Omcymcmeue 8pazos

PABHOCUIIBHO 602amcm6y;

CooTBeTCTBHE HE HAlJICHO

Books and friends should be
few but good;

Krue u opyseil donoicno 6vimo
HEMHO20, HO OHU QOIIHCHBL
ObIMb XOPOWUMUL.
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CooTBEeTCTBHE HE HAlJICHO

The best of friends must part;
U nyvwwue opysvs 0ondicHbl
paccmasamocsi,

CooTBeTCTBHE HE HAliICHO

If you have no enemies it is a
sign fortune has forgotten you,
Ecnu y Bac Het Bparos, 310
MPU3HAK TOTO, YTO CyNp0a
3a0bL1a 0 Bac;

CooTBEeTCTBHE HE HAlJICHO

In time of prosperity friends
will be plenty, in time of
adversity not one amongst
twenty;

Bo epemena brazononyyus
opyseti 6yoem MHO20, 60
8pemena Heg3200 — He byoem
U 00H020 U3 08AOYAMU;

CooTBEeTCTBHE HE HAlICHO

We make more enemies by
what we say than friends by
what we do;

Mu1 nasicusaem bonvute 8pacos
ceOUMU CNIOGAMU, YeM Opy3ell
CEOUMU OeNaMU;

He tot apyr, kTo Ha mupy ryJserT,
a TOT, KTO B Oejie TOMOraeT;

Friends are made in wine

and

proved in tears;

py3vsa nosensiromes wa nupax
U OOKA3bIBAIOMCS 8 Clle3aX;

Bcewm yropnms, Tak HUKOMY HE TIp
UTOJIJINB;

Friend to everybody is a friend
to nobody;
Lpye 6cem — He Opye HUKOMY,

B_papmoctu_chinyT, B_rope 3a0yay
T,

When good cheer is lacking, o
ur friends will be packing;
Kozoa ne xeamaem xopouiezco
HAcCmMpoeHus, Hauu Opy3bs
HAYUHAIOM NAKOBAMb 6eUjU;

UYenosek 0e3 qpy3elt — 4To epeBo
0e3 KOpHeii;

CooTBeTCTBHE HE HAlJICHO
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B paMkax apXeTHIIMYeCKOro MPOTUBOIOCTABIECHUS «CBOE — UY)KOE»
paccMaTpHuBaeTcs TakXKe KOHIIENT «CXOJCTBa — pasnuuus». Bee, 4To Mbl
MOXKEM OTHECTH K TIOHATHIO «CBOe», Oa3upyeTcs Ha HaIWYUU
OTpENETIeHHBIX CXOJCTB. BHeNIHNE NpU3HAaKKU NpeACcTaBUTENEH OJHON
TpYIIBL, O0IIKE TPaAWLUH, OOIIMH YKJIAA JKU3HU, OAMH SI3bIK, OIHA
penurusi — 3TO TO, YTO OOBEOMHAET B ce0E KOHIENT «CXOJICTBAY.
COOTBETCTBEHHO, JIIOOBIE OTIMYMS BOCIHPUHUMAIOTCS JIIOABMHU C
MO3UIMKM  «UYXKOTO», IIOCKONBKY BCE TO, 4YTO IIOXOK€ Ha Hac,
0e3yClIOBHO, TIOHSITHEE U OJMKe, YeM TO, YTO COACPKUT OTIMYHS OT
NpUBBIYHBIX JJI1 Hac Bemed. JlaHHOE MPOTHBOIIOCTABIEHHE
MPOCIIEKUBACTCS B MApeMUsX pycckoro s3bika (Caxaposa, 2022).

[leHHOCTH «CBOE-UY)K0€» TaKKE€ MOKHO pacCMaTpUBaTh C MO3UIMH
OJTHOTO W3 CaMbIX LIEHHBIX MOHATHH PYCCKOM MapeMHOIOTHYecKOn
KYJbTYpPbI — «CEMBs». B TaHHOM cily4ae poACTBEHHBIE CBA3H OTPAXKAIOT
LEHHOCTh «CBOE», IOTOMY UTO IPEACTABIISIOT CO00I KPOBHOE POACTBO,
/i€ WIEHBl CEMBbH MOTY JOBEPATH APYT Apyry. CeMbs acCOLMUPYETCS C
T1000BBIO, TOAJICPKKON, EANHCTBOM U TapPMOHHEH, TJe BCe B OOJIbILIEH
CTENICHH TOXO0XH Mexay co0oil. OcranpHble IIOAW, KOTOPBIE HE
o0JIafaloT HAmpAMYI0 POACTBEHHBIMH CBS3SIMH, COOTHOCATCS C
MOHATHEM «4yXkoe». Takol B3IMIA[ Ha LEHHOCTb «CBOE — YY)KOE»
MPOCIIEKUBAETCS B MOCIOBUIAX U oroBopkax (Tabmuma 4).

Tabnuna 4. KoHuenTyalsHbIH TOMEH «CEMbs/POIHSD)

[Ipumepsl mapemuii pycckoro [Ipumepsr napeMui
SI3BIKA AHTJIMHCKOTO SI3BIKa

B ponHoii cembe U Kalla ryuie; CoOTBETCTBHE HE HAlJICHO

CBost pomHs 1O camoram CoOTBEeTCTBHE HE HAlJICHO
BHUIHA,

Bpar 3a Opara, cBar 3a cBara; COOTBETCTBHE HE HANACHO

Ponnas kpoBb — HE BOAMIIA, Blood is thicker than water;

Kposw 2ywe o0vi;

Bpar ¢ Oparom Ha MmezaBens CooTBeTCTBUE HE HAIEHO
XOJIAT;

CeMbs — HaJICXKHBIN Kpai; CoOTBETCTBUE HE HANIEHO

MajteHbEKHE JETKH MaJIEHbKHUE Children are certain cares,

but uncertain comforts;
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0enKu, a BBIPACTYT BEIHKH - O
yIyT OosnbIiue;

Hemu — smo onpedenennvie
3a60mvl, HO HeOnpedeieHHoe

ymeuieHue,

B ceMbe m000Bb 1a COBET, TaK
Y HYXJIBI HET.

CoOTBEeTCTBHE HE HAlJICHO

I'me cemsbs
cTpaiHa Oena.

IpyXHa, He

CoOTBEeTCTBHE HE HAlJICHO

B cembe pasnan, Tak U oMy HE
pan.

CoOTBEeTCTBHE HE HAlJICHO

3aueM W KJaJ, KOJIU B CEMbE
JIan.

CoOTBEeTCTBHE HE HAlJICHO

Jobpast cembsi MpUOABHUT yMa.

CoOTBETCTBHE HE HAlJICHO

CeMbs cUJIbHA, KOT/Ia HaJl HEH
KpBbIIIa OfHA.

CoOTBEeTCTBHE HE HAJICHO

CeMbsS BOIOET, a KaKIbId CoOTBEeTCTBHE HE HAlJICHO
TOPIOET.

Best cemps cBos, nJa BCIK CoOTBEeTCTBHE HE HAlJICHO
JIIOOUT ceOsl.

Cembio pa3opurhb — CooTBeTCTBUE HE HaMlIEHO

CHACTJIIMBOMY HC OBITh.

Korga cembs BMecTe, U cepalie
Ha MecCTe.

CoOTBEeTCTBHE HE HAlJICHO

CoOTBeTCTBHE HE HAlJICHO

My son is my son till he gets
him a wife, but my daughter’s
my daughter all the days of her
life;

Mot coin — moil cwiH, noxa
He JCeHuUmcs, a Mos 004b —
MO3L 00Ub 80 8Ce OHU JHCUZHU ee;

Bparckas  11000BbB

KaMCHHBIX CTCH,

my1ie

CoOTBEeTCTBHE HE HAlJICHO

I'me cBom cobaku TpBIZyTCH,
qy)Kas He IPUCTaBa;

CoOTBEeTCTBHE HE HAlJICHO
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Hepuchb, OpaHUChH, a 32 CBOETO
JIEPXKHCH;

CoOTBEeTCTBHE HE HAlJICHO

KakoB Opar, TakoBa u cecrtpa;
KaxoBo nepeBo, TaKOB U KJIUH, Ka
KOB 0aThbKa, TAKOB U  ChIH,

Kakog oreli, TakoB 1 MOJIOIEII;

Cut from the same cloth,

Coenanvl  uz moeo dice
Mamepuana,

Like father, like son / like
mother, like daughter,

Kaxos omey, maxos u cvin /
Kaxoea mamv, maxosa u douv,
A chip off the old block;

Towen 6 pooumens

U ot nobporo otua poaurcs 6
elIeHas OBIIa;

Many a good father has a ba
d son;

Y mnocux xopowwux omyos
ecmb NioxXue CblHO8bSl,

Kakue KOpCUIKH, TAKHUC U BCTKU,
KaKue¢ poauTCiiu, TaKUC U ACTKU,
Kakos KOpPCHb, TAKOB U IIJIO/,
KaxoBo CEMs, TAKOBO M IIJICM,

As mother and father, so is
daughter and son;

Kakosvr mame u omey,
Maxkoewvl U 004b U CblH,

Brik na Tens (koObLa, xKepeds)
— OJIHA POJTHS;

CoOTBEeTCTBHE HE HAlICHO

Aitna oT Kypulbsl Heaneko
MajgamT;, A0J0KO OT g0I0HU
HeOaleKo MaJaeT;

Such as the tree is, such is
the fruit,

Kaxoso oepeso, maxosuvl u
n1006bl,

The apple doesn't fall far
from the tree;

Hbnoko om 601U
Hedanexo naoaem

CoOTBeTCTBHE HE HAlJICHO

Many kinsfolk, few friends;
Mnozo poouu, oa mano
opyseil;

CoOoTBeTCTBHE HE HAlJICHO

The brother had rather see
the sister rich than make her so;

bpam npeonouern Ovl
sudems cecmpy 6o2amotul, yem
coenams ee makogou,
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CoOTBeTCTBHE HE HAJICHO

The family that
together stays together;

Cembs, komopasi monumcsi
emecme, 0Ocmaemcs emecme;

prays

B kaxmoii wu30ymke CBOM

MOTPEMYIIKH;

Every family has a skeleton
in the cupboard;

Y kaarcooii cemvu ecmu ceoii
ckenem 6 wikagy;

CoOTBeTCTBHE HE HAlJICHO

Every family has a goodness
of mercy;

B kaoicoou  cemve ecmb
0obpodemenb MULOCePOUs.

B cembe He 6e3 ypona;

Every family has at least one
black sheep;

B kaorcooil cemve ecmv xoms
Ovl 00HA napuiusas osya;

CoOTBeTCTBHE HE HAlJICHO

He that has no fools, knaves,
or beggars in his family was
begot by a flash of lightning;

Tom, 6 cembe KOMmopozo Hem
HU O0ypakos, HU MOUIEHHUKOS,
HU — Huwux, Ovll  3auam
BCNbIUKOL MOTHUU,

CoOTBeTCTBHE HE HAJICHO

First a daughter, then a son,
and the family's well begun;

Crauana poounaco 00ub,
NOMOM CblH, U ceMbs Hayana
npoysemams,

CoO0TBeTCTBHE HE HAlJICHO

As the baker so the

buns, as the father so the so
ns;

Kaxoe nexapv, maxoevt u
OVIOUKU, KAKO8 omely, MAaKOGbl
U CHIHOBbSL,

B cembe He Oe3 ypona;

It is a strange wood that nev
er has a
withered bough in it;
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Omo cmpanunsili  nec, 8

KOMOpoOM HUKo20a He Ovlgaem
3aCOXUUX 6emEel;

KaxkoB 1o, TAKOB  MIPUILIOS,
Open opna mIoauT, a CoBa COBY P
O[T,

Ot 600pa - 600peHOK, OT CBUH
bU - IOPOCeHOK, OT s10s10HU 510710
KO POJHTCS, OT €NH - HIMIIKA;

Like begets

(breeds) like;
Tlooobnoe nopoaicoaem
nooobuoe,

KoHuent «cBoe — 4y»0e» COOTHOCHUTCSI C IOHATUEM «J0M». To, 4TO
MBI CUMTAaEM JJOMOM — HEU3MEHHO COOTBETCTBYET MOHSITHUIO «CBOE», TaK
KaK 3TO camMOe POJIHOE U OJIM3KOE MECTO, IJIe YeJIOBEK UyBCTBYET ceOs
Mmo-HacTosAEeMy KoM(popTHO. JIoM — 3TO CUMBOJ YIOTa, CEMbH, TEIUIA H
3alUTEL. B pycckux mapeMusx <«JIoM» YIOMUHAETCS KaKk MECTO, TIe
MOXKHO «OIIyTUTH ce0s B Oe3omacHocTH U kKoMdpopTe» (Demotos, 1991,
C. 246). IMeroT MECTO U MMapeMUH, KOTOPHIE OMTUCHIBAIOT HETIOCTOSTHCTBO
W HEyCTOWYHMBOCTD XHM3HU 0€3 KpbIn HaJ rojoBoii (Tabmuma 5).

Tabnuia 5. KoHnentyaibHbIA JOMEH «MOU TOM»

IIpumeps! napeMuii pycckoro
SI3BIKA

[Ipumeps! mapemuit
AHTTIMICKOTO S3bIKa

.Hy‘-IH_IC JoMa CBOCTO HET Ha CBETC
HHUYCTO, CBOA 3CMJIA U B TOPCTU MUJIA;

Home is home though it
be never homely; Jom ecmo
O0M, XOms OH HUKO20ad He
Ovlsaem YIOmMHbIM,

B rocrax XOpo110, a A0Ma JIy4dIle;

East or West home is best;
Bocmok unu 3anao, a oom
mo ayuue

B poasoM yriry Bce o HyTpY;

Home is where the heart
18;
Jlom mawm, 20e cepoye;

I[OMa 1 CTCHBI IIOMOTAar0T,

When you are at home
even the walls help your;

Kozoa evt ooma, Oaoice
CMenbl NOMO2aI0Mm 8aM;
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Dry bread at home is
better than roast meat abroad,
Cyxotl xneb doma nyquie

AHCAPEHO20 msca 3a
epanuyeltl,
Popnoii kyct 1 3aiiy nopor; CootBeTcTBHE HE
HalaeHo
Besk kynmuk Ha cBoeMm Oonote Every dog is a lion at
BEJINK; home;

Kaxxmass cobaka moma —
JIEB;

Moii 10OM — MOsI KpETOCTb;

My home is my castle;
Moil dom — mos kpenocmo,

Bce noporu BenyT k 10oMy;

CooTBeTCTBUE HE
HaWaeHO

JlomMoit m koHU Becenelt OeryT;
Bceskomy muia cBost CTOpOHa;

The wider we roam, the
welcomer home;

Yem oanvuue
cmpancmsyem,
2ocmenpuumHnee QoM.

Mbl
mem

Xopo11o ToMy, KTO B CBOEM JIOMY;

There is no place like
home;
Hem mecma nyywe doma;

Homa Bce cmopo, a BUyKe JKUThE CooTBeTCTBHE HE
XYXK€E; HalJIeHO
Homo#t mnpuzems — xieb-comnb CootBeTcTBHE HE
HalJIeNb; HaWaeHO
COOTBETCTBHE HE HAMIECHO The house shows the
owner;

Kaxoe enaoeney, maxos u
o0oM;

CoOoTBeTCTBHE HE HAlJICHO

He has no home whose
home is everywhere;
YV moeo, uen
noscrody, Hem doma;,

oom

Bcesikast cocHa cBoeMy  O0Opy LIYMUT,
CBost py0arika OJmke K Teqy;

Charity begins at home;
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Eﬂaeomeopumeﬂbﬂocmb
Haduraemcs ()OMCI,'

«PonnHa» Kak KOHLENT «CBOE» 3aHUMAET 0c000e MECTO B PYCCKOM
MapeMHOJIOTHYECKOM TPOCTPaHCTBE. B MOCIOBUIIAX M TOTOBOPKax
POIMHA YacTO YIIOMUHAETCS KaK OJIM3KOE B CEp/ILIe YeIOBEeKa MECTO, TE
€ro UCTOKH M POJCTBEHHBIE CBSI3H, KyJa OH Bceraa OyIeT BO3BpaIlaThCsl.
B napemusix mogyepkuBaeTcs, YTO BaKHO «IIOMHUTH M yBa)KaTb CBOIO
pomuny» (IlpukazumkoBa, 2016, c.333). Taxxke «poauHa» B
MOCJIOBHUIIAX W MOTOBOPKAX ACCOLMHUPYETCS CO CBOUM HAapOAOM, CBOEH
KyJIbTypol W uctopueil. OHa BBICTYHAaeT KaK CHUMBOJI C€IUHCTBA U
LEJIOCTHOCTH. B aHrMuiickuX mapeMusix Takue cioBa Kak motherland/
fatherland He ncnonb3yIOTCS, XOTS CaMO NOHSTHE POAMHBI 0003HAYAETCS
C TIOMOIIBIO JIeKceM, OJM3KUX 1o 3HaueHuto home, nest. B mocnoBumax
W MOTOBOPKAX OTPa)KaeTCsl TECHAs CBSI3b MOHATHI «CBOE» U «POJHHAY,
pOIHasl CTOpOHA MPOTUBOIIOCTaBIsIeTC Uy xkOune (Tabnuua 6).

Tabauma 6. KonnenryaneHsiii noMeH «Poanna/qyx0OuHay
[Ipumepsl mapeMuii pyccKoro si3bIka [Ipumepsr
napeMui
aHTJIMICKOTO
SI3BIKA
Kute — Ponune cimyXuTh! CootBeTcTBHE
HE HalJIeHO
CoOTBeTCTBHE HE HAlJICHO A man
without a
homeland is a
nightingale
without a song;
Yenosex 6e3

POOUHDBL —
conoeell oe3
necHu.
Ponuna Benuka, o Hell He 3a0bIBaiA; CooTBeTCTBHE
HE HalJIeHO
Benuka Poccus ma mamblil 4eIoBeK; CooTBeTCTBHE

HE HalJIeHO
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Ponupix HET, a MO poAMMON CTOPOHE
CEpJILiC HOET;

CooTBeTCTBHE
HE HalIeHO

Ha wuyxoii cropone Pomuna wmueit
BJIBOIHE;

East or West
home is best;

Her B mupe kpame Pogussl Hamiei; Bocmox  unu
Bcesikomy mMuiia cBos CTOpOHa; 3anad, a Oom
ayuwe
Ponuna kpamie conmHIa, 10opoke 30710Ta; CootBeTcTBHE
HE HalJIeHO
JIro0oBb Kk PonuHe Ha OrHE HE TOPUT U CootBeTcTBHE

Ha BOAC HC TOHCT,

HE HalJIeHO

B pogHOM Kparo COKON, B YyKOM —
BOpPOHa;

Everydogis a
lion at home;
Kaocoas cobaka
ooma — nies;

Ponnoit kpait — cepauy paif;

There is no
place like home

Hem mecma
ayyue ooma,

VY napojga oaun goM — Ponuna; CooTBeTCTBUE
HE HalJIeHO

Ponuna — MaTh, uy)KOMHA — Mavexa; CooTBeTCTBHE
HE HalJIeHO

Ha uy>koii cTOpoHEe U BecHa HE KpacHa; CooTBeTCTBHE
HE HalJIeHO

Ha ayxOuHKe, CIIOBHO B JIOMOBHHKE; CooTBeTCTBHE
HE HalIeHO

3a MopeM Teruiee, ay Hac CBETJIEE; CooTBeTCTBHE
HE HalJIeHO

3a MOpeM W TeNyllKa TONyIIKa, Ja CooTBeTCTBHE
py0b mepeBos; HE HalJICHO

Co0TBETCTBUE HE HANIEHO Go abroad and

you'll hear news

of home;
Hoesorcaii  3a

epanuyy, u mol
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VCabluub
HOBOCMU u3
POOHOU CIPAHDL;

CMBICITOBBIE OCOOCHHOCTH pealln3allii HalHOHAIBHO-KYJIbTYPHON
OIMO3HILIMU «CBOW — UY)KOI» 3a4acTyl0 HaXOHISAT CBOE OTPaKEHHE U
S3BIKOBOM 3aKperuieHHe B (OJBKIOPHBIX jKaHpax. s BbIBICHHA
LEHHOCTEH, CBS3aHHBIX C KOHLENTOM «CBOM — UYKOW» B CO3HAHHUU
HOCHUTENIEH PYCCKOTO U aHTJUICKOTO SI3BIKOB, MBI IIPOBENIN CIUIOIIHYIO
BBIOOPKY TOCJIOBHII M TIOTOBOPOK Ha 3Ty TeMy. B xoze BBIOOpKH ObLIO
BBISIBIICHO, YTO OOJIBIIMHCTBO MOCIIOBHI IMOO COZIEpKAT B ce0e JIeKCEMY
home / country / family/ one’s/ own, Kak OTCBUIKY Ha HHTEPECYIOLINH
Hac KOHLENT, OAHAKO ObUIM OOHApY>KEHBI W HM3PEUCHHS C JIEKCEeMaMu
homeland, nest, house (13).

BaxHOCTh KOHIENTAa «CBOM — UYyKOW» TSDKEIO MEPEOLCHHUTH: B
S3BIKOBOM M MEXKKYJIbTYPHOM IUIaHaX HCCIEAYEMbIH KOHLIEHT
aMOMBaJICHTEH, XapaKTepU3yeT pa3lu4yHble TpaHd M Tpajaluu
MEXITMYHOCTHBIX W/HIU MEKKYJIbTYPHBIX OTHOIIEHUH, OJHOBPEMEHHO
JaBas OINpeleNIeHHE «KYJIbTYPHOMY» (CBOEMY) U «HHOKYJIBTYPHOMY»
(uyxomy). besycnoBHO, Takoe pa3meieHHWE OYEHb BAPHATUBHO U
YCIIOBHO: MPOCIIEKUBACTCS 3aBUCUMOCTD OT KyJbTYPHO-UCTOPUIECKOTO
U OBITOBOTO KOHTEKCTOB, 4YTO OTPa3WiIoCh B CaMOOBITHOCTH U
HAIlMOHAJBHOM CHEUM(PUYHOCTH KaK PYCCKHX, TaK M aHIJIMHCKUX
napeMuii M, COOTBETCTBEHHO, B BO3HHKIIEH TPYTHOCTH Mox0opa
COOTBETCTBHI.

Kak MBI ¥ mpeanonarainy, OCMBICTIEHHE KOHIIETITA «CBOM — UyXKON»
MPOMCXOINT, BO-TIEPBBIX, 32 CUET BBHIJCICHHUS «CBOETO» Ha KOHTPACTE,
Ha ¢oHEe «4yXoro». Bo-BTOpBIX, «cBoeMy» IPHUCBAUBAIOTCS
JOTIOJTHUTENbHBIE LIEHHOCTHBIE XapaKTePUCTHKH, B TO BpeMs Kak
«4gyxoe» (HepoJHOE) OTBEpraercsi, BBICMEHBAETCSA, €r0 3HAYMMOCTH
MPUHUKACTCA.

Kak pasrpanuueHre «CBOETO M YYXOTro», TaKk W HX COJMKEHHE,
NpUHSATHE, TIOPOH M B3aWMOIPOHHKHOBEHHE, CIYKHT CBOETO poja
CTPOUTENBHBIM ~MaTepualioM Ui (OPMHUPOBAHUS HALMOHAIBHO-
KyJIETYPHOTO MEHTAJIMTETA, XapaKTepa 1 MOBEICHUSI.

BrIBOABI

JIMHTBOKYNBTYpHAsl IMXOTOMHUS «CBOM — 4YXKOi», TpakTyemas
WHOTZIA KaK «4YYXOH = HHOW», «4yKOH = BpaKACOHBII», «CBOH =
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pOOHOI», «CBOW = OJM3KHHA, MOHATHBI» (QOPMHUPYET S3BIKOBOE
CO3HaHHE, 00YCIOBIUBAET MOJECTH BOCIIPUSATHS TEX MM WHBIX SIBICHHUM.

KoHuenTs! «cBoii — 4y»0Oi» SBISIOTCS YHUBEPCANBHBIMHU AJIs1 00enX
JIMHTBOKYJBTYP (QHTJIMHACKON M PYCCKOM ), HAXOAST CBOE BOILUIOLICHHE H
3aKpeIieHne B MapeMUIeckoM (QoHIe M3ydaeMbIX sI3bIKOB. OCHOBHBIC
BBISIBIICHHBIE CEMAaHTHUYECKHE «Y3JIbD), COCTABISIONIME BHYTpPEHHEE
HaTlOJIHEHHE UW3y4YacMOW OMIO3MLIMU «CBOW — UYXKOi», MOXKHO
OOHApyX HTh HWMEHHO B (ONBKIOpE, KOTOPBIH aKTyaTu3upyeT
ITyOMHHBIE — HAIMOHAJIBHO-KYJIBTYpHBIE  CTPYKTyphl.  Ilapemmn
HaTOJNHAIOT JTMHEHHYIO KOHIICTITYaJIbHYIO OTIIIO3UIIHIO
JOTIOJTHUTENEHBIME, NEepUPEPUIHBIMUA CMBICIIAMH, YXOAS OT MPSMOTO
MPOTUBOIOCTABICHUSI «MBl — OHHU», JOHOJHAIOT W TPHUBHOCAT
OLICHOYHBIE OMIO3MLIUU (XOPOIIMH — IUIOXOH, MpaBWIBHO —
HETPaBUIBHO H Ap.), IPOCTPAHCTBEHHBIE (aJIeKO — OIM3KO, POAHON —
qyK0H, TUUHBINA — o0wmuit), auddepennuansabie (Qpyr — Bpar, poJuHa
— qyKOuHa).

B uenoBeueckoMm o011ecTBe BCETAa MPUCYTCTBOBAIO pa3iesieHHE Ha
«CBOMX» H «UYXHX». UeloBeK criocoOeH MPOTUBOMOCTABIIATE «S» U «HE
s», TO3TOMY B PYCCKOM SI3BIKE CYLIECTBYET OIPOMHOE KOJIUYECTBO
MOCJIOBUI] ¥ IOTOBOPOK, KOTOPBIE OTPAXKAIOT MHEHHUE, YTO «CBOE» — 3TO
TO, 4TO OMmKe, MOHsATHee W Beerga Jjydme. OQHAKO CYIIECTBYET H
MPOTHUBOIOJIOKHA KOHIenuus. «Yyxoe» sBISIETCS 9eM-TO >KEJIaHHBIM,
BBICTYNAeT B KadecTBE OOBEKTa 3aBECTH M HCKyLIeHHs. Bcrpewarorcs
MOCJIOBUIIBI, B KOTOPBIX MOJUEPKHUBAETCS OoJiee yBaKUTEIBHOE
OTHOLICHHE K «UYKOMY», HYeM K «CBOEMY», a Uy>KHE NPOOJIEMBI
cuuTarorcsi Oojiee JIETKUMH M HECephe3HBIMH. Takke B PYCCKOM
MapeMHOJIOTHYECKOM MPOCTPAHCTBE OTPAXKACTCS 3alpeT Ha «Uy>K0e»,
KOTOPBI 3aKIIOYaeTCsi B TOM, YTO HE HY)KHO BMEIIMBATHCS B Jiena
Opyrux Jofed W OpaTh dyxkue Bemd. Kpome TOro, BcTpeyaroTcs
MOCIOBUIIBI M MOTOBOPKH, TA€ ULEHHOCTh «CBOE — YYXKOe»
paccMaTpUBaThCsl B paMKaxX TaKUX KOHIIETITOB, KaK «IpYyr — Bpary,
«CXOZCTBA — PA3IHYU», «CEMBS», «IOM» U «poauHa». CTOUT Takxke
OTMETUTh, YTO OOBEKTUBHO CYLIECTBYIOUIAs OINIO3UIHUSA «CBOH —
4yX0il» He CBOOOJHA WM HCIBITHIBACT MAaBICHHUE KaKk WM3BHE, TaKk U
neopMupyercsi BHYTpH, B CO3HAaHHUHM HOCUTENS sI3bIKa, MpHOOpeTas
CyOBEKTHUBHBI OTTEHOK, TpaHCHOPMHPYSCH U Tpeodpaxasch B
mopolecce  IOJNYy4YeHUs 4YeJIOBEKOM — OmbITa, T.€6. B  IIpolecce
KOHIICTITY JIN3aL[H u KaTeropu3auu OKpy>KaroIei
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JNEWCTBUTENBHOCTH. TakuM o00pa3oM, OOBEKTUBHO CYIIECTBYIOLIMN
(eHOMEH H ero CcyOBeKTHBHAas peaju3anus — 03TO MPOLECCH
napajuieIbHbIE, OJHOBPEMEHHBIE M B3aUMOI0NONHA0IE. CTalKUBasICh
C H3y4YaeMbIMH SABJICHUSAMH, OCO3HaBas M Ha3blBas HX, 4YEJIOBEK
3alyckaeT aiaroput™m and@depeHIHalul Ha «CBOE — UYK0e», B
pe3ynpTaTe pealn3allid  KOTOPOrO TMpPOSBISETCA CTPEMIIEHHE K
OOBEMHEHUIO U €IWHEHUIO CO CBOMM/ CBOMMH M JHCTAaHIHMPOBAHHE,
OTTOp)KEHHE uyxux/ayxoro. [lapemun >xe sBISIOTCA BepOaNIbHBIM
BBIPQKEHHEM KOJUIEKTUBHOTO CO3HaHUsS, MYApPOCTH, IPOHECEHHOH
CKBO3b Beka. IlepemaBasch M3 TIOKOJEHHS B IIOKOJIEHHE, OHHU
CIOCOOCTBYIOT «IKOHOMHW» HAllMX YCWIMH B KiacCU(pHUKAIUU
00BEKTOB U SIBICHUI Ha «CBOE» U «Iy>KOE», CIIOCOOCTBYIOT COXPAaHEHHUIO
HAIlMOHAJIBHO-KYJIBTYPHBIX TPaIULHH.

B pesynbTare uccnenoBaHus MbI IPUIIUIHA K BBIBOAY, YTO MOCIOBHUIIBI
U TIOTOBOPKH SBIISIOTCS HEOTHEMJIEMOM YacTbhlO KyJIbTYPHOTO KOAA
HallMd U COAEpKaT B ce0c OrPOMHBIN IJIAcT KyJIbTYypHO-IIEHHOCTHBIX
OPHEHTHPOB 0O0IIECTBa, MPEACTABISIIOT COOOM HENMHCaHBIH «KOIEKC
3aKOHOB», OTPaXal0T MYAPOCTh U BEKOBOM OIBIT B3aUMOJEMCTBHA C
IPYTUMH KyJIbTYPaMH.

Taxkum 06pa3oM, MOKHO 3aKIIIOUUTh, YTO OCOOCHHOCTH peaiu3alun
ouanora KyJbTyp M YCIEX MEXKYJIbTYPHOTO, MEXBA3BIKOBOIO
B3aMMOJEHCTBUS OyIyT HEPA3PBIBHO CBS3aHBI C ONBITOM KaTerOpU3auu
U KjaccuuKauyu oOBEKTOB U SABJICHUN OKPY’KAIOIIEro HaC MHUpa M UX
COOTHECEHHEM ¢ 0a30BBIMH KOHLETITAMU «CBOU — TYKOM».
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